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REFLECCTIONS IN THE WATER-MIRROR: TURNING THE TIDE OF DESTINY
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Enamored with Poetry —
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My opinion is that Prince Zhao Ming ate his fill and looked for something to do in his
idle time. He ended up leaving more trouble for the later generations! Later, many people
became infatuated with the Zhao Ming Anthology, and as a result, a great deal of their time
was wasted on investigating that work. Some people start out with the desire to cultivate,
but soon their thoughts turn to the Anthology. When they are bowing to the Buddhas they
cannot concentrate, so they run out to read the Anthology. While reciting the sutras, they
are distracted by thoughts of studying the Anthology. Even if they want to cultivate, they
cannot realize Buddhahood in this way. Would you say this was giving people trouble or
not? That’s what I claim. Is it actually the case? You don’t have to take my word for it. My
words have no basis or evidence.

Ordinary people were obsessed by this Anthology. They said that it was the ‘ceremonial
cap’ among all writing, meaning it was the finest. Therefore, people of later generations took
it as the standard for literary work. Would you say this is pitiful or not? What did he use as
his standard that later generations had to use this Anthology as a standard?

Since Xiao Tong’s achievement in literature was profound, people of later generations
take his Anthology as the guideline. The word ‘guideline’ in Chinese is made up of two
characters zhun sheng. Zhun means criterion. Sheng means an ink cord. In ancient times, a
carpenter would pull out a cord from an ink pot and snap it against a surface to make either
a white or dark line. Then he would use this line as measurement to do his work. Hence, it
is called zhun sheng, guideline.

Xiao, Zhao Ming was deeply influenced by his father, Emperor Wu of Liang. He had
devout faith in Buddhism. He liked to recite the Vzjra Sutra, and divided that sutra into

thirty-two sections in accord with its meaning and principles. Nevertheless, he was still
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attached to literature. He had great achievement in this field and was
innovative in palace-style writing. The reason [for his tendency to
become distracted by literature] is that during the formative stages of
his practice in previous lives, he didn't know how to practice properly.
He was inconsistent in his efforts in that he would start out a project
but not see it through to completion. He was like his favorite author
Liu Xie; he, too, lacked perseverance. Liu slandered Buddhism in the
beginning and developed faith in the end. Even though Xiao Zhao
Ming was smart and intelligent, he lived a short life and died at the
age of thirty-one. Because he was very intelligent and had composed
the Anthology, he was given a posthumous title “Zhao Ming’ by the
emperor. The meaning of “Zhao Ming’ is that he was intelligent, but he

liked to show off and expose his brilliance.

A verse in praise says:
Born into a family of wealth and honor,
He compiled an anthology of literature.
Naturally endowed with roots of wisdom,
He brought prominence
and recognition to the gate of the Dharma.
His writings are left to posterity,
His virtue extends into the distant future

A Buddha of the future, Neither increasing nor decreasing.

Another verse says:
He entered the imperial palace to fulfill his past wishes.
Not having renounced fame and wealth,
he ran from west to east.
Attached to literature, he compiled an anthology of odes.
Enamored with poetry, he adored the Carving of Dragons.
Liberation for Zhao Ming
should have been free from attachment.
A lofty and fine scholar should not loathe poverty.
He manifested a body to speak Dharma. Do you recognize it?
Change from evil to good; do not be muddled.

Born into a family of wealth and honor, he compiled an
anthology of literature: In the past he cultivated blessings and wisdom.
It’s a pity that his practice did not reach the ultimate level, and so he
was born into a royal family. He took the wrong path! Born into a royal
household, he had nothing to do, so he looked for something to do. He
became engrossed in study and like a bookworm, he wore many books
ragged. He selected some essays and writings in literature, re-edited

them, and compiled a literary anthology.

s0To be continued
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